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Station at St. Lawrence.

Today we honor St. Lawrence, the Cross-bearer of the Roman Church, to
express our gratitude for the favor shown by him to the catechumens in bringing

them to holy Baptism.

The Gospel gives the account of the third appearance of the Risen Savior to
the Apostles. On the shores of Lake Tiberias, St. John, the virgin soul among
the Apostles, sees him first, but Peter, the most ardent and the most impetuous,
in the vigor of his faith throws himself into the water and is the first to reach the
divine Master, while the others slowly follow in the boat. The fishes brought by
St. Peter at the command of Jesus are interpreted to represent the neophytes

baptized on Holy Saturday.

Throughout the paschal season the Church displays a great veneration for
the martyrs, of which the first evidence is seen today at the tomb of St.
Lawrence. The reason of this devotion is that the martyrs have a special claim to
the glory of the Resurrection, since they have participated more closely than

others in the ignominy of the Cross.

INTROIT Matthew 25: 34

Venite, benedicti Patrls mei, percipite
regnum, alleltja: quod vobis paratum
est ab origine mundi, alleluja, alleluja,
alleluja. (Ps. 95: 1) Cantate, DoOmino
canticum novum: cantate, Domino
omnis terra. Gloria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&ecula
saeculorum. Amen. Venite, benedicti
Patrls mei, percipite regnum, alleluja:
quod vobis paratum est ab origine
mundi, alleltja, alleluja, alleluja.

COLLECT

Deus, qui nos Resurrectionis
Dominicae annua solemnitate latificas:
concéde propitius; ut per temporalia
festa quae agimus, pervenire ad gaudia
aetérna mereamur. Per eundem
DAOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia sa&cula saeculorum.

LESSON Acts 3: 13-15,17-19

In diébus illis: Apériens Petrus os
suum, dixit: Viri Israélitee, et qui timétis
Deum, audite. Deus Abraham, et Deus
Isaac, et Deus Jacob, Deus patrum
nostrorum glorificavit Filium suum
Jesum, quem vos quidem tradidistis, et
negastis ante faciem Pilati, judicante
illo dimitti. Vos autem sanctum, et
justum negastis, et petistis virum
homicidam donari vobis: auctérem vero
vitee interfecistis, quem Deus suscitavit
a mortuis, cujus nos testes sumus. Et,
nunc, fratres, scio quia per ignorantiam
fecistis, sicut et principes vestri. Deus
autem, quae praenuntiavit per os
omnium Prophetarum, pati Christum
suum, sic implévit. Pcenitémini igitur et
convertimini, ut deleantur peccata
vestra.

GRADUAL Psalms 117: 24, 16

Heec dies, quam fecit Dominus:
exsultémus, et leetémur in ea. Dextera
Domini fecit virtutem, déxtera DOmini
exaltavit me.

ALLELUIA Luke 24: 34
Alleluja, alleldja. Surréxit Dominus
vere, et apparuit Petro.

SEQUENCE

Victimae paschali laudes immolent
Christiani.

Agnus redémit oves:

Christus innocens Patri reconciliavit
peccatores.

Mors et vita duéllo conflixére mirando:

Dux vitee mortuus, regnat vivus.
Dic nobis, Maria, quid vidisti in via?

Sepulchrum Christi vivéntis: et glériam
vidi resurgeéntis,
Angélicos testes, sudarium et vestes.

Surréxit Christus spes mea: preecedet
vos in Galileeam.

Scimus Christum surrexisse a mortuis
vere: tu nobis, victor Rex, miserére.
Amen. Alleluja.

GOSPEL John 21: 1-14

In illo témpore: Manifestavit se iterum
Jesus discipulis ad mare Tiberiadis.
Manifestavit autem sic. Erant simul
Simon Petrus, et Thomas, qui dicitur
Didymus, et Nathanaél, qui erat a Cana
Galileeae, et filii Zebedegi, et alii ex
discipulis ejus duo. Dicit eis Simon
Petrus: Vado piscari. Dicunt ei:
Venimus et nos tecum. Et exiérunt, et
ascendérunt in navem: et illa nocte nihil
prendidérunt. Mane autem facto, stetit
Jesus in littore: non tamen cognovérunt
discipuli quia Jesus est. Dixit ergo eis
Jesus: Pueri, numquid pulmentarium
habétis? Respondérunt ei: Non. Dicit
eis: Mittite in déxteram navigii rete: et
inveniétis. Miserunt ergo: et jam non
valébant illud trahere prae multitudine
piscium. Dixit ergo discipulus ille, qguem
diligebat Jesus, Petro: Dominus est.
Simon Petrus cum audisset quia
Dominus est, tunica succinxit se (erat
enim nudus) et misit se in mare. Alii
autem discipuli navigio venérunt: (non
enim longe erant a terra, sed quasi
cubitis duceéntis), trahéntes rete
piscium.Ut ergo descendérunt in
terram, vidérunt prunas positas, et
piscem superpositum, et panem. Dicit
eis Jesus: Afférte de piscibus, quos
prendidistis nunc. Ascéndit Simon
Petrus, et traxit rete in terram, plenum
magnis piscibus centum quinquaginta
tribus. Et cum tanti essent, non est
scissum rete. Dicit eis Jesus: Venite,
prandéte. Et nemo audébat
discumbéntium interrogare eum: Tu
quis es? sciéntes, quia Dominus est. Et
venit Jesus, et accipit panem, et date
eis, et piscem similiter. Hoc jam tértio
manifestatus est Jesus discipulis suis,
cum resurrexisset a mortuis.

OFFERTORY Psalms 77: 23-25
Portas ceeli apéruit DoOminus: et pluit
illis manna, ut éderent: panem ceeli
dedit eis: panem Angelorum
manducavit homo, alleluja.

SECRET

Sacrificia, Domine, paschalibus gaudiis
immolamus: quibus Ecclésia tua
mirabiliter et pascitur et nutritur. Per
DOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculorum.

PREFACE FOR EASTER

Vere dignum et justum est, a&aquum et
salutare, Te quidem, Domine, omni
tempore, sed in hac potissimum die,
gloriésius preedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéendo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Dominationibus, cumque omni militia
ceeléstis exeércitus, hymnum gloriee tuae
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES FOR EASTER
Communicantes, et diem
sacratissimum celebrantes
Resurrectionis Domini nostri Jesu
Christi secundum carnem: sed et
memaoriam venerantes, in primis
gloriosae semper Virginis Marize,
Genetricis ejusdem Dei et DOmini
nostri Jesu Christi: sed et beati Joseph,
ejusdem Virginis Sponsi, et beatérum
Apostolorum ac Martyrum tuérum, Petri
et Pauli, Andréae, Jacobi, Joannis,
Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomezi,
Mattheei, Simonis, et Thaddeei: Lini,
Cleti, Clemeéntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrysogoni,
Joannis et Pauli, Cosma et Damiani: et
omnium Sanctorum tuérum; quorum
meritis, precibusque conceédas, ut in
omnibus protectionis tuse muniamur
auxiio. Per eumdem Christum
Dominum nostrum. Amen.

HANC IGITUR FOR EASTER

Hanc igitur oblatiobnem servitutis
nostrae, sed et cunctee familize tuee,
quam tibi offérimus pro his quoque,
quos regenerare dignatus es ex aqua,
et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissionem omnium peccatorum,
quaesumus, Domine, ut placatus
accipias: diésque nostros in tua pace
dispoénas, atque ab aetérna damnatione
nos eripi, et in electorum tudrum jubeas
grege numerari. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

COMMUNION Romans 6: 9

Christus resurgens ex mortuis, jam non
moritur, alleltdja: mors illi ultra non
dominabitur, alleluja, alleluja.

POSTCOMMUNION

Ab omni nos quaesumus, Domine,
vetustate purgatos: sacramenti tui
veneranda percéptio in novam
transferat creaturam. Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
s&cula seeculorum.

Come, ye blessed of My Father,
receive the kingdom, alleluia: which
was prepared for you from the
foundation of the world, alleluia,
alleluia, alleluia. (Ps. 95: 1) Sing ye to
the Lord a new canticle; sing to the
Lord all the earth. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Come, ye blessed of My
Father, receive the kingdom, alleluia:
which was prepared for you from the
foundation of the world, alleluia,
alleluia, alleluia.

O God, Who dost gladden us: with the
yearly solemnity of the Lord's
resurrection, grant in Thy loving
kindness that through the temporal
feast which we keep we may be worthy
to reach eternal joys. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

In those days, Peter opening his
mouth, said, Ye men of Isreel, and ye
that fear God, hear. The God of
Abraham, and the God of Isaac, and
the God of Jacob, the God of our
fathers hath glorified His Son Jesus,
Whom you indeed delivered up and
denied before the face of Pilate, when
he judged he should be released. But
you denied the Holy One and the Just,
and desired a murderer to be granted
unto you. But the Author of life you
killed, Whom God hath raised from the
dead, of which we are witnesses. And
now, brethren, | know that you did it
through ignorance, as did also your
rulers. But those things which God
before had showed by the mouth of all
the prophets, that His Christ should
suffer, He hath so fulfilled. Repent
therefore, and be converted, that your
sins may be blotted out.

This is the day which the Lord hath
made: let us be glad and rejoice
therein. The right hand of the Lord
hath wrought strength: the right hand of
the Lord hath exalted me.

Alleluia, alleluia. The Lord is risen
indeed; and hath appeared to Peter.

Christians! to the Paschal Victim offer
your praises.

The Lamb the sheep redeemeth:
Christ, sinless, reconcileth sinners to
the Father.

Death and life contended in that conflict
stupendous:

The Prince of Life, Who died, reigneth
alive.

Speak to us, Mary, what thou sawest
on your way?

The tomb of Christ who now liveth: and
likewise the glory of the Risen.

Angels attesting, the shroud and
napkin resting.

Christ my hope is arisen: to Galilee He
goeth before you.

We know that Christ is risen truly from
the dead: have mercy on us, Thou
Victor King. Amen. Alleluia.

At that time, Jesus showed Himself
again to His disciples at the sea of
Tiberias. And He showed Himself after
this manner. There were together
Simon Peter, and Thomas, who is
called Didymus, and Nathanael, who
was of Cana in Galilee, and the sons of
Zebedee and two others of His
disciples. Simon Peter saith to them, |
go fishing. They say to him, We also
come with thee. And they went forth,
and entered into the ship: and that
night they caught nothing. But when
the morning was come, Jesus stood on
the shore; yet the disciples knew not
that it was Jesus. Jesus therefore said
to them, Children, have you any meat?
They answered Him: No. He saith to
them, Cast the net on the right side of
the ship, and you shall find. They cast
therefore, and now they were not able
to draw it, for the multitude of fishes.
That disciple therefore whom Jesus
loved, said to Peter, it is the Lord.
Simon Peter, when he heard that it was
the Lord, girt his coat about him (for he
was naked) and cast himself into the
sea. But the other disciples came in the
ship (for they were not far from the
land, but as it were two hundred cubits)
dragging the net with fishes. As soon
then as they came to land, they saw
hot coals lying, and a fish laid thereon,
and bread. Jesus saith to them, Bring
hither of the fishes which you now have
caught. Simon Peter went up, and drew
the net to land, full of great fishes, one
hundred and fifty-three. And although
there were so many, the net was not
broken. Jesus saith to them, Come,
and dine. And none of them who were
at meat durst ask Him, Who art Thou?
knowing that it was the Lord. And Jesus
cometh and taketh bread, and giveth
them, and fish in like manner. This is
now the third time that Jesus was
manifested to His disciples, after He
was risen from the dead.

The Lord opened the doors of heaven,
and rained down manna upon them to
eat: He gave them the bread of
Heaven: man ate the bread of angels,
alleluia.

With the joys of Easter, O Lord, we
offer to Thee the sacrifice by which Thy
Church is wonderfully fed and
nourished. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, at all times to praise
Thee, O Lord, but more gloriously
especially at this time above others
when Christ our Pasch was sacrificed.
For He is the true Lamb Who hath
taken away the sins of the world: Who
by dying hath destroyed our death: and
by rising again hath restored us to life.
And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn of
Thy glory, evermore saying:

Communicating, and keeping the most
holy day of the Resurrection of our Lord
Jesus Christ according to the flesh and
also reverencing the memory, first, of
the glorious Mary, ever Virgin, Mother
of the same our God and Lord Jesus
Christ: as also of blessed Joseph,
Spouse of the Virgin, of the blessed
Apostles and martyrs, Peter and Paul,
Andrew, James, John, Thomas, James,
Philip, Bartholomew, Matthew, Simon
and Thaddeus: Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers,
grant that we may in all things be
defended by the help of Thy protection
Through the same Christ our Lord.
Amen.

We therefore beseech Thee, O Lord,
graciously to accept this oblation of our
service, as also of Thy whole family,
which we make unto Thee on behalf of
these whom Thou hast vouchsafed to
bring to a new birth by water and the
Holy Spirit, granting them remission of
all their sins: and to dispose our days in
Thy peace, preserve us from eternal
damnation and rank us in the number
of Thine Elect. Through Christ our Lord.
Amen.

Christ rising again from the dead, dieth
now no more, alleluia; death shall no
more have dominion over Him, alleluia,
alleluia.

Purged thoroughly of the old leaven,
we beseech, O Lord, that the reception
of Thy sacrament may transform us
into a new creation. Who lives and
reigns with God the Father in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.



mailto:help@extraordinaryform.org

